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KwuiBcbkuii HamioHATEHUN TOPTOBEIHHO-EKOHOMIYHUHN YHIBEPCUTET
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KuiBchkuil HallioHAIEHUI TOPTOBEIBHO-EKOHOMIYHUAN YHIBEPCUTET

HAINIOHAJIBHO MAPKOBAHA JTEKCHUKA
YKPAIHCBKOI'O MEJIAJUCKYPCY: CHEIIU®IKA

II BIITBOPEHHS B AHIVIIMCHBKOMY NEPEKJIAJI

Y ecmammi npoananizosani ma oemanvno pozensanymi HatlOiIbW YACMO 8AHCUBAHI CROCOOU, SKI
OyIU BUKOPUCAHT NPU NePeKIadi VKPAIHCOKUX peanitl aneriticbkolo mMosoio. Mamepiaiom Odociui-
OJICEHHS NOCIY2Y8ANU YKPAIHCOLKI pealil 6 iHgopmayitinux mexcmax eazem «/lenvy ma «Kyiv Post»
ma ix nepexiad aueniticvbkolo Mo6oio. Buceimneno ocnoeni cnocobu nepexnady be3exsigaieHmonol
JIeKCUKU, WO NPONOHYIOMbCA MeopemuKamu ma npaKkmukamu nepekiaody. 3anponoHo8aHo 6U3Ha-
YeHHSI MEPMIHY «Peaisy HA OCHOBL AHANIZY MEOPEeMUYHUX OOCTIONCEHb K GIMYUSHAHUX, MAK I 3apy-
OIdICHUX HAYyKOBYI8. 32a0ano 061 OCHOBHI cmpamezii nepekIad03HAGCMEd.: PopeHizayiio i JoMecmuxa-
yir. bazamogekmopruti Hanpsam 00CHIOHCeHH HAYIOHALHO MAPKOBAHUX OOUHUYb 0AE MONCIUBICIND
00IPYHIMYBaMU NPUYUHU 3ACTMOCYS8ARHS cmpameiil (hopenizayii ma 00oMauHeHHs npu 8i0MEopenHi
KYIbMypHO-Cheyudiunux nousmo. [pakmuunuil ananiz npoeeoeno Ha 0CHO8I Kiacughikayii cnoco-
0ié nepexnady, pospoonenoi P. 3opisuax. Onucano kodicen i3 Memooie i npedcmasieHi npukiaou
8i0meopeHts peaniil y npoyeci nepekiady macmediunux mexcmis. Hessaodicaiouu na eenuxy xinb-
KICmb HAYKOBUX podim, npoonema 00CHiOHCeHHs. CROCODI8 nepekaady pedill HUHI € aKmyaibHOI,
aodwce OHU UUPOKO UKOPUCOBYIOMbCS 8 MeOIAOUCKYPCI Ma HEPO3PUBHO NO8 A3AHI 3 KVIbIMYPOIO
YKpaincbkoeo Hapooy. Takum yuHom, K NOKA3a8 NPOSeOeHUli ananiz, mpaHciimepayis € Hatunpo-
CmilumM, a MoMy HAUYHCUBAHIWUM 3acobOM nepexaady peaniu. Yacmo nepexiadaui 3acmocosy-
10Mb MPAHCIIMEPAyito 3 ONUCOB0I0 NEPUPPAZ0I0 MA Memo0 6apiaHmHO20 6i0nosionuKka. Il]e oonum
CnocoooM 8i0OMBOPEHHS YKPAIHCOKUX peaniti 8 MACMeOillHUX MeKCmax aH2lilCbKo MO80I0 € Kajlb-
KYBAHHA, WO MAKOHC BUKOPUCMOBYEMbCA 0oCUmb yacmo. Pioule 3acmocogyemuvcsa eineponimiunull
nepekaiao ma onucosa nepugpasa. Ax 3aceiouus mamepian 00CHiONCeH s, NEPEKIAOAUAM B0ANOCS
docseHymu 6anancy y 8i0meopenHi YKpainCobKux peanii Macmeoiunux mexcmie, UKOPUCIO8YIoYl
npuiiom mpanciimepayii ma KaibKyeanHs npu eubopi cmpamezii ghopenizayii nepexiaday 3oepieas
3HAYEHHS KVIbIMYPHUX HOPM MOBU OPUSIHAILY MA iX YYHCOPIOHICMb OJIA AH2IOMOBHO20 YUMAyd, NONo-
6HIOOYY IXHI 3HANHHA HOUMU KOHYyenmamu. [Llykarouu ananocu ma 0eckpunmueHni nepugpaszu mux
Yi IHWUX KYIbMYPHUX peaill nepekiaoay 3acmocogysads, makum YUHOM, CImpamezito 000MaUHeHHs.

YV 367a3Ky 3 nocmitinum 3pocmanHiam KitbKocmi peanitli 8 Mediaouckypci ma MHONICUHHUX nepe-
KIA0AybKux cnocoodie 6i000padicenHsi YKpaiHcokoi 0e3eKeieaneHmuol 1eKCUKu € OOYLIbHUM [ HAOA
00Ci0HCYBaAMU IEKCUYHULL MA NepeK1adaybKull ACReKmu Ul e3a3HavyeHoi npodIemMamuxu.

Knrouosi cnoea: peanis, HayionanbHo MapKosana neKcuxa, 6e3eK8ieaieHmua 1ekcuxa, cnocoou
nepexnaoy, cmpamezii nepexiaoy.

[ocranoBka  mnpodiemu. Peamiss  TicHO
MOB’sI3aHA 3 KYJBTYPOIO OKPEMO B3SITOIO HApOIy
1 MOXHa BiJI3HAYUTH, IO peaii MpPeaCTaBISIOTh
CBO€pPiIHI arpuOyTHBHI OCOOIMBOCTI KyIbTYpHU
neBHoro Hapoxay. Y «TnymadyHoMmy mepekiiaio3HaB-
yomy cinoBHHKY» JI. JI. HemoOina tepmin «pea-
Jish BU3HAYA€THCS fAK: 1) cioBa abo BHpasw, IO
MO3HAYAIOTh MPEAMETH, TOMii, CUTyallii, o He

Jep KaBHUAN yCTpid EBHOI KpaiHM, iCTOPIA 1 KyJb-
Typa Hapoay, MOBHI KOHTaKTH HOCIiB TIEBHOT MOBU
Ta iX BioOpakeHHS B MOBi; 3) MpeaMeTH mare-
pianbHOI KYyIbTYpH, SIKi CIYT'YIOTh OCHOBOKO JIJIs
HOMIHATUBHOTO 3HA4YeHHs CcJioBa; 4) cIlioBa, SKi
M03HAYalOTh HaIllOHANIbHO-cIEIU(DIYHI  0CcO0IIH-
BOCTi XUTTA 1 moOyty [6, c. 178]. BinTBopenus
eTHOcrenudivyHO1 iHpOopMaIlii OpUTIHATY € OTHUM

ICHYIOTh y IPaKTUYHOMY JIOCBiJIi JIO/IEH, SKi TOBO-
PATH 1HIIO MOBOIO; 2) Pi3HOMaHITHI GakTopH, SKi
BHBUAE JIIHTBICTUKA 1 IEPEKIIaI03HABCTBO, TaKi, K
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3 KJIIOYOBHX 3aBJlaHb MEPEKIaJ03HAaBCTBA, 00 SIK
HaWTOYHIIIE MepeaaTd HaliOHAIbHO-KYJIbTYPHHH
KOJIOPUT MEPIIOTBOPY.
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VYkpalHChbKUIT MacMeIiiHUA JHUCKYypC peai3ye
¢yHkuito iHGopMyBaHHS, € HallePEeKTUBHILLINM 3aC0-
00M KOMYyHIKaIlil, B HOro MeXax BiJIOyBaeThCs «Jlia-
JIOT KYJBETYp». Y OyIb-sIKOMY HaI[lOHAILHOMY Melia-
JIUCKYPC1 3aBKAM PUCYTHIN KyJIBTYPHUN KOMITOHEHT
1 KOJM 1H(OPMAIIIFO BiATBOPIOIOTH ISl iIHIIOMOBHOTO
azpecara Ba)XJIMBO MEpeiaTH Yy)KOMOBHHI €JICMEHT,
KOJIM HIETHCS TIPO JKUTTS 1 KyJABTYPY 1HIIMX HAPOIiB.

AHadi3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOmikamiii.
[IpobOnemi BuBYEHHS peajlii Ta BIITBOPEHHS iX
y Teperyiafi MpHUCBAYEHO Oarato IiHTBICTHYHUX
Ta MepeKIaI03HaBUUX Tpallb, 30KpeMa, TAKUMHU BUe-
HuMH sk ApyTioHosa H. J1., benosa A. 1., Bunorpa-
noe B. C., Biaxos C., 3opiBuak P. I1., Kapa6au B. 1.,
Komicapos B., Koririsios B. B., Copokis 1O. O., ®io-
pia C., Yepegamuenko O. 1., Catford J. C., Kade O.,
Reiss K., Snell-Hornby M. Ta inmi.

OfHUMH 3 [EpUIMX BYEHHUX, L0 PO3PI3HUIH
MOHATTSA, MOB’S3aHI 3 TEBHOIO KYJIBTYpOIO, OyiIH
C. Biaxog i C. ®inopin. bosrapchki TOCHITHUKH JaJind
BHU3HA4YEHHs: «Peanii — 11e ciioBa i CIIOBOCTIONYYEHHS
HapoJaHOI MOBH, SIKi BiJOOpakaroTh HalMEHYBaHHS
MIPEIMETIB, TOHATH, SBHII, XapaKTEPHUX IS TeO-
rpagiuHOrO CepefoBHILA, KyIbTypH, MaTepiaJbHOIo
mo0OyTy, ab0 CYCHiIbHO-ICTOPUYHHX OCOOIUBOCTEH
HapoJy, Hallli, KpalHH, MJIEMEHI, 1 SIKi, TAKUM YAHOM,
IIOCTAlOTh HOCISIMH HAILlOHAJBLHOIO, MICIIEBOr0O abo
ICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY; TOYHUX BIIIOBITHOCTEH
Ha IHIIMX MOBaX TaKi ClIOBa HE MarOTh, a OTXKeE, HE
MOXYTb OyTH TNEpeKiajeHi «Ha 3arajbHUX MijacTa-
Bax», TOMY III0 BUMAararTh OCOOJHMBOTO ITiIXOLy»
[1, c. 27]. Takum 9uHOM, pealis — e eIEMEHT OKpe-
MOI1 KyJBTYpPH, III0 HE Ma€ CBOIX BiJTOBITHUX €KBiBa-
JICHTIB B 1HIUX KyJIBTypax i MOBax.

V cBoiii npaui «Peanist 1 nepexnan» 3opisdak P. I1.
MPOMOHY€E TaKi CHOCOOM: TPAHCISIIHHOTO mepenMe-
HYBaHHS peaiiil: «TpaHCKpHIIIis» (TpaHciiTeparlis),
«TIEpOHIMIYHE TIepeHMEHYBaHHS», <(JIECKPUIITHBHA
nieprdpaszay, «KOMOIHOBAHA PEHOMIHAINSD), «KAIBKY-
BaHHS (TIOBHE 1 YaCTKOBE)», «MI>KMOBHA TPaHCIIO3UIIis
Ha KOHOTaTMBHOMY PiBHI», «MeTOJ yHOAiOHEeHHS, (CyO-
CTUTYLS)», «BIAHAWAEHHS CHTYaTHBHOTO BiATIOBiJI-
HUKA (KOHTEKCTYaJIbHUH MepeKian)», KKOHTEKCTyallbHe
po3mIymMadeHHs (iHTepIpeTartis) peamiin» [3, ¢. 93].

Ha TYMKY YKpaTHCHKOTO MOBO3HABIIA
I. B. KopyHuis, nepekinaja peaiiii Moxe BinOyBaTucs
TaKMMH CIIOCOOaMU: BHKIIFOYHO TPAHCKPHUIILS abo
TpaHCHIiTepalisi; NOeAHAHHS TPAHCKPHIILIi/TpaHCITi-
Tepailii 3 MOSICHEHHSM Hal[lOHAJIbHO-CIeH(iuHOrO
3HAYEHHS peatii; JIUIe OMMCOBUH MePeKIIa; KaJbKy-
BaHHS 3 MOSICHEHHSM; JTOCIIBHUH Tiepekiaa (KajJbKy-
BaHHS); TIEpEKJIaJI 32 JIOIOMOTOI0 CEMaHTUYHUX aHa-
JoriB [5, ¢. 157-168].

[le oquH HayKOBUI MiAXiJ JI0 TepeKamy peaii
Mporonye ykpaincbkuii mocuigamk B.I. KapaOamn.
3riIHO 3 HOTO TEOPi€I0, MOYKHA BHOKPEMHTH TPH TaKi
OCHOBHI IPUHOMHU: TPAHCKOLYBAaHHS (TIPH SIKOMY 3BY-
KoBa Ta/abo rpagiuna ¢opma CiIoBa BHXiIHOI MOBH
nepenaeTbesi 3acobamMu abeTKH MOBHM TEpPEKIay),
JOCIIBHUH TIepeKJIa/l, OMMUCOBHH mepexnas [4, c. 421].

VY mepekmamanbKii TPaKTHINl BHIUISIOTHECS J1Ba
KapIMHAJIbHO NPOTWICKHI BHIM NEPEKIATALBKUX
cTpareriii — gopenizanis Ta qomectukanis. Oopeni-
3allisi TPYHTY€EThCSI Ha 30CpPEKEHHI KyIbTypHO-CIIe-
UQIYHUX 03HAK OPUTiHAY, OJOMALIHEHHS 30Cepe/l-
JKY€EThCSI Ha MiHIMI3aIlil iHO36MHOTO KOMITOHSHTY JIJISt
YUTAYiB ITUITXOM BBEACHHS HOPMATHBHUX CIIiB ITiTHO-
BO1 MOBH. 3a cioBamu JloypeHca BeHyTi, BUKOpHUCTO-
BYIOUHM OJIHY 3 X JIBOX CTpATETii, HepeKIagad MoxKe
ab0 «IepeHeCcTH aBTopa J0J0MY», ado «Biaiciaaru
yurada 3a kopgaon» [10]. IMommpenumu crpareri-
amu (opeHizamii €: TpaHCHiTepaiis, TPaAaHCKPHUIIITisA
Ta KajbKa, TOMIl SK JOMECTHKALIS 3a3BHMYail BKIIIOYAE
OMHCOBUI croci0 mepekiany ado TONIyK aHaJoriB
LILOBOIO MOBOIO.

IocTanoBka MeTH Ta 3aBIaHHA POOOTH.
Mertoro cTarTi € JOCH/DKEHHSI Ta aHali3 Croco0iB
TepeKyaay YKpaiHChKUX peatiii aHTIiHCHKOI0 MOBOTO
Ha marepiani crareit «Kyiv Post» ta «/leap». locsr-
HEHHS METH Iiepe10adae po3B’ sI3aHHs TAKUX 3aBJIaHb:
BU3HAYUTH MOHATTS peajii B cucTeMi OeKBiBaJIEHTHOT
JICKCUKH; 0XapaKTEepPH3yBaTH 0COOINBOCTI MEpeKIary
peaniii; mpoaHami3yBaTH NEpPeKIaNalbKi MPUHOMH,
IT0 BUKOPUCTOBYIOTKCS TIPH TIepeaadi 3MiCTy YKpaiH-
CbKUX pealiii aHIMIIMChKOI0 MOBOIO y CTaTTSAX raser
«/lenb» Ta «Kyiv Posty.

OO’ekTOM JOCHI/DKEHHS € YKpaiHChKi peadii
B iHpopMmaniiianx Tekcrax razer «Jenv» Ta «Kyiv
Post». Ilpeamerom mocmipkeHHS € CHOCOOM Tiepe-
KJIa/Ty YKPaiHCHKHX CIIiB-peatiii aHmTiiiCHKOI0 MOBOIO.

HaykoBa HOBH3HA MPOBEAEHOTO JOCIIIKEHHS
MOJIsira€ 'y TOMY, IO BIEpIIE MPOaHaIi30BaHO CIO-
co0u mepekiany yKpailHCbKHX peajiii Ha marepiaii
crareit razer «/lenp» Ta «Kyiv Post» anrmiiicbkoro
MOBOIO, aJDKC BHBYCHHS CIIOCOOIB BiATBOPEHHS
€THIYHOTO KOJIOPHUTY B TEpeKiajli cTae 0coOIMBO
HEOOXiTHUM 1 aKTyaJTbHHM.

Buknan ocHoBHOTO Martepiany. YKpaiHCbKi pea-
nii y razerax «Jleup» ta «Kyiv Post» Oyno mpoana-
J30BaHO Ha MpeIMeT BKHBAHHS peajiii Ta BIATBO-
pPEHHS 1X PI3HUMH CTI0COO0aMH.

PosmissHeMo HaW4acTOTHININAI CIIOCIO  BiATBO-
peHHs pealiii 3aco0amMM aHIMIHCHKOT MOBH B MacMe-
JUUHUX TEKCTaX — MPAHCimepauis.

VY ¢parmenti razern «Jlewb» y crarti «Omirap-
Xigaui crenapiit Buuepmascs? 1o mami?» momanuit
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nepeKiIaj peanii «omirapxum»: «3 iHIIOro 60Ky, OYH-
Harour 3 1990-x chopmyBanucs He nuLIe OTirapx,
a i rpynu BinacHUKIB [2]» — «On the other hand, not
only oligarchs, but also some groups of owners have
formed since the 1990s [8]». fIx Oaummo nekcHIHA
OUHHUIS oligarchs BiITBOpEHA 3a JOIIOMOTOIO TPaH-
critepariii 0e3 Ha/laHHS OITMCOBOTO MOSICHEHHSI.

VY crarTi «Sl auBIIOCS Ha BiBYapiB SIK HA CIpPaB-
JKHIX XYIOKHUKIB» TaKOX TMEPEKIIaJCHO CIOBO-pea-
TSl «TYIYJIH» TaKUM ke crmocodom: «TyT MU MaeMo
cripaBy 3 0Opa3HUM CTEPEOTHUIIOM TYIYJIiB SK KOJIO-
PUTHUX BITLHOAYMHUX TOPSIH — JyXKe POMaHTHU-
3oBaHuM [2]» — «lt is a figurative and very much
romanticized stereotype that Hutsuls are colorful
free-thinking highlanders [8]».

V HactynmHOMY (parMenTi crarti «MockBa 3acy-
Jokye mparHeHHs KueBa peaOimiTyBaTm TeTbMaHa
Maszeny» razeru «Kyiv Post» BiaTBopeHo peairo
«eembman» UUIIXOM TpaHchiTepauii: «MiHicTep-
CTBO 3aKOpAOHHUX crnpaB Pocii 3acynuino nependa-
yyBaHi cripoOu Ykpainu peabimiTyBaTu ecemvmana
IBana Maseny, po3msimaroun 1€ sIK CIpoOy 3aiy-
YUTU YKPAaTHCHKUI HApOJ 0 “IITYYHOrO Ta BUraja-
HOTO MpOoTHCTOSTHHS 3 Pociero”» [9] — «The Russian
Foreign Ministry has condemned Ukraine’s alleged
attempts to rehabilitate Hetman Ivan Mazepa,
considering it as an attempt to make the Ukrainian
people involved in “artificial and invented
confrontation with Russia™» [9].

A ocCb SIK BIATBOPWJIM Y CTarTi razetd «JleHb»
«Koponp [lanuno — me oaHe CBIAYEHHS TOTO, IO
VYkpaina — 11e €Bpornay HalioHaJbHY BaTIOTY YKpa-
{HM TaK¥uM k€ CIT0COOOM: «AJle HaBiTh IIbOTO BUCTA-
Ym0, MO0 310paTu MoHax MiILHOH TPUBEHb 32 JIBa
BikeH1M [2]» — «Yet even this helped us collect over
a million hryvnias over two weekends [§]».

V¥ razeri «Kyiv Post» BiATBOpIIN CIIOBO-peaito
«suwmiusanka» cnocobom tpancuitepanii: «Illopoky
y TPETiil 4eTBep TpaBHS YKPaiHIli Ta IPy3i KpaiHu Bil-
3Ha4Yar0Th MiKHapomHuil 1eHp BummBanku [9]» —
«Every year on the third Thursday of May Ukrainians
and the country’s friends celebrate International
Vyshyvanka Day [9]».

Ille omHWM TPHKIAIOM TPaHCIITEpalii CIyrye
peanis «Bepxosna Pada»: «Excmeptu «/lHs» o1ri-
HUJIM BHeceHUU Ha po3risin Bepxoswiilt Pani 3axo-
HompoekT «lIpo munnomarnuny ciayx0y» [2] — «The
Day’s experts offer their assessments of the bill “On
the Diplomatic Service” that has been introduced to
the Verkhovna Rada [8]».

Sx Oaummo, TpaHCHiTepalis ©0e3 T0maTKo-
BOTO MOSICHEHHSI JJOCHTh YacTO BUKOPHCTOBYETHCS
B IpoLeci mepekiany peaiiii; BUOip Takoro mpu-
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HOMYy 3yMOBJIGHHUH TOMYJSIPHICTIO Ta IIMPOKOIO
BXKMBAHICTIO peaiii, abo X mepemdadyae HASIBHICTH
y UiThOBOI ayauTopii 3HAHB Ta 00I3HAHOCTI 3 IEB-
HOI TEMAaTHKU — IIOJITHYHOI, €KOHOMIYHOI TOIIO.
AJpKe y HalllOHAJIBHO KYJIBTYPHOMY MeliaJicKypci
3aBXKAM TPUCYTHIA 1HIIOMOBHUI KOMIIOHEHT. SIK
3a3Havae O. YepeJHUUEHKO TIONIMPEHUM € BUKOPHUC-
TaHHS 4y>KOMOBHOI'O CJIOBAa HAa IIO3HAYEHHS HOBOTO
KOHIICHTY, paHillle He BiIOMOTO HOCiSIM MOBHU-PEIIH-
mieHTa abo Uit MOHATTEBOI audepenmiamii Bxke
3a(piKCOBAHOTO KOHIENTY. TakuM YHHOM, € IiJI-
KOM BHIIpaBJiaHi 3all03WYCHHS, K1 KOHIENTYaJIbHO
30aradyroTh MOBY-CIpHiiMada, i TOTPH 30BHIIIHIO
€K30THYHICTb, BOHM MalOTh IIPAaBO Ha BXHMBAHHSA
1 BXOJDKEHHS 70 HOPMaTUBHOTO CIIOBHUKA [7, ¢. 68].

Po3msiHemo  BinTBOpeHHst cioBa-peamii  «OaH-
nypa» B crarti razetu «Kyiv Post» «VYkpaiHcbka
Oannypa y Opanmii»: «DPpaHy3pKuil TiCTb 00MO-
BHBCH, IIIO 3HAE TPO ICHYBaHHS B YKpaiHi 0aHaypH,
ajie 313HaBCs, 110 HIKOJM He OauuB i1 Ha BjacHi o4l
i He 4yB, SK BOHA 3By4uTh» [9] — «Among other
things, Michel Sadanowski said he knew about
the Ukrainian traditional instrument bandura but
had never seen or heard one» [9]. MoxHa 3poOuTH
BHICHOBOK, ITI0 peatisi 6andypa TepeKIIageHe Croco-
0oM mpancnimepayii 3 HAOAHHAM ONUCOB020 NOSIC-
HenHsl, O € Ty>Ke JOPEUHUM Il PO3YMiHHS TEKCTY

nepeKnany.
Takum ke METOJOM  BIJTBOPWIM  peairo
«pymHHK»: «Y YepkackkoMy o0OJIacCHOMY Kpa-

€3HaBUOMY My3ei BIJKpWUJIAach BHCTAaBKa pyllI-
HuKa [2]» — «An exhibit of the rushnyk (ritual
embroidered towel) of Cherkasy unity has opened
at the Cherkasy Oblast Local History Museum [8]».

Po3rmnsitHeMo  BiATBOpEeHHs yKpaiHCBKHX —pea-
TR «Kymsa» Ta «y36apy Yy HACTyIHOMY (parMeHTi
crarTi: «OHAaK Halla Mama 3aBXKIU TOTyBajla KyTIO
Ta y3Bap Ha Pi3mBo...» [2] — «However, our mom
always cooked kutia [boiled wheat with raisins
and honey. — Ed.] and uzvar [dried fruit compote. —
Ed.] for Christmas...» [8].

[IpoanaiizyBaBmm TIIyMaueHHS ITUX CIiB y TEK-
CTI epekIIaJy MOYKHA TiICyMyBaTH, IO TepeKiIaaad
HE TIIBKK 30epir HaI[iOHATBHUHI KOJOPHUT peaiid,
a TakoX HaJgaB OMMCOBE BU3HAYCHHS B JYKKaxX IS
KpaIoro po3yMiHHS TEKCTY YUTa4aM IEPEKIIaIy.

Ile ogHuM crioCOOOM IEpeKIaay peaiil € Kaib-
kysanns. OChb IEKiTbKa MPUKIIAIIB i3 Ta3eTH «JeHbY.
VY crarti «['iOpuaHa BiifHa cTaHe TOJIOBHUM BUKJIH-
koM HATO y nactynni 10 pokiB» sICKpaBO IOKa3aHO
Croci0 KalbKyBaHHS Ha MPUKJIAAi CIOBOCIONYYECHb
«riOpuaHa BilfHa» Ta «IiHis po3MeKyBaHHsD»: «Bicim
pokiB 30poiinoi arpecii Pociiicekoi Deneparii Ha



[lepexnanosnaBctBo

TepuTopii YkpaiHu, mopsi 3 IPOTUCTOSHHSM ridpua-
Hili BiliHi, cCIpusAIN nepenisy CUCTEMH KOJIEKTHBHOT
oesnekn HATO» [2] — «Eight years of Russia’s armed
aggression on the territory of Ukraine, along with
the efforts to repel hybrid war, have contributed to
NATO reviewing its collective security system» [8].

«Ipec-uearp OOC TakoX TNOBIAIOMHB, IO
noOu3y JiHil po3MeskyBaHHsI cTopiH Bonkep o3Ha-
HOMHUBCS 3 BIMICHKOBOIO Ta T'YMaHITapHOK CKJIAJ0-
BuMH omepaiii. «CTOpOHH OOTOBOPWIM CHUTYAIIiI0
3 Oesmexoro Ha JloHOaci ¥ OOMIHsUIMCSA TyMKaMu
IIO/I0 NUISIXiB MUPHOTO BPETYIIOBAHHS KOH(IIKTY»
[2] — «According to the JFO Press Center, Mr. Volker
inspected materiel and humanitarian components
of the operation close to the disengagement line:
“Both sides discussed the situation with Donbas, in
terms of security, and exchanged views on ways to
peacefully settle the conflict» [8].

[MpuknamoM KaJdbKyBaHHS CIYTYIOTh —peaiil
«Cnyea Hapooy» ta «Minicmp 3 numanv peinmeepa-
yii’ muM4acogo OKynoeamux mepumopity» y CTaTTi
razetn «Kyiv Posty: «®pakrmis «Cayra Hapomy»
migTpuMana BUCyHeHHs [puHu Bepenryk Ha mocamy
BillenpeM’ep-MiHicTpa YKpaiHu — MiHiCTpa 3 NUTaHb
peiHTerpamnii THM4YacoBO OKYNOBAHMX TePHTOPIH.
[Ipo e y cBoeMy Tenerpam-kaHasi OBIOMHIIA pey-
aun ¢Qpakmii «Cioyra Hapomy» HOmis Tlamiayk»
[9] — «The Servant of the People faction supported
the nomination of MP Iryna Vereschuk to the post
of Deputy Prime Minister of Ukraine, Minister
for Reintegration of the Temporarily Occupied
Territories, faction press secretary Yulia Paliychuk
said in her Telegram channel» [9].

MetonoM KainbKyBaHHS BiITBOpEHA peaist «npo-
PpOcCilicbKi cunu» 'y CTarTi «30HIaX BiJ arpecopa
razetu «Jlenb»: «l mani BiH po3ka3zaB Telersaadam,
SK TIOBCTaHYTh PErioHu NpoTH Kuesa, K 3MIHUTBCS
B VYKpaiHi Bjiada, OCKIIBKM B KpaiHi JOCTATHBO
npopociiicbKux cui, sk OyayTh chopMOBaHI HOBI
30poiiHi cuii Ha OCHOBI «apMii [loHOacy» — i Take
inme» [2] — «He then went on to tell his TV audience
about the provinces rebelling against the central
government in Kyiv, a regime change occurring in
Ukraine since the country’s pro-Russian forces were
numerous enough, forming a new military based on
“the army of the Donbas,” and so on» [8].

Metoa BapiaHTHOIO BilIOBIIHUKA € 11I¢ OTHUM
crnocoOoM Tmepekiany peaniil. SckpaBuil mpukian
METOJ1y BapiaHTHOTO Bi/IMOBIHUKA TOKA3aHO B CTATTI
«l'enmpokyparypa aymae Hajg «CeKperamu»»: «BiH
sHaxoauthbesa B CIIA, — nmoBigomuB [1010MbCEKHM. —
Pa3om i3 MOiMK aMepHKaHCHKUMHU a/IBOKATaMH BOHU
iHpopmytoTh lenbciHcbKy komicito mpu Konrpeci

CIIIA, sxa AaBHO KOHTPOJIIOE PE30OHAHCHI CIpaBU
B YKpaiHi, Mpo Te, MO BiAOYBAETHCS B IUX CIIpa-
Bax — SIK TOBOIATH ceOc NMPABOOXOPOHHI OpPraHM,
SIK TIPOXOAMTH CyHOBUH B AmensiiiiHomy cymi. Ha
HACTYIHOMY 3acifiaHHs €NbAIIKeBHY BXe Oylae Ha
cymi» [2] — «Together with my American lawyers,
he is informing the Helsinki Commission of the US
Congress, which has long monitored high-profile
cases in Ukraine, about what is happening in these
cases, including both law-enforcement agencies’
behavior and appeal hearings. Yeliashkevych will
rejoin the trial by the next hearingy [8].

Y mactymHOMY (hparMeHTi crarti razetu «Kyiv
Post» Takox HaBeIECHO TIPHUKIIA BapiaHTHOTO BiAIO-
BimHuka: «llerpo [lopomenko 4 nmucromama 3ycTpi-
HETbCs 31 KepiBHUKAMHU CJy:K0M 0Oe3meku micis
MPOBEJICHHS BUOOPIB MPOPOCIHCHKUMHU TOBCTaH-
LISIMU, SIK1 JIOBEJIU, 1110 BOHU HIKOJIM OiJIbIlie He Oy/1yTh
mix koHTposieM Kuesay [9] — «Petro Poroshenko, is
to meet with his security chiefs on Nov. 4 after pro-
Russian rebels held elections that proved they would
never again be ruled by Kyiv» [9].

B ypuBky 3 crarti «fk Ha 3axomi po3yMilOTh
yKpaiHCchbkuil ['0ooMop-2» BIATBOPEHO peaii pi3-
HUMH criocobamu: «He3Baxkaiounm Ha Tepop, OXHUM
3 TPOSBIB AKOTO Oyna «IKBifamis KYPKYJIbCTBa
SIK KJIacy», JIepiKaBi BIAIIOCS 3MIMCHUTH CYIUIBHY
KOJIEKTHBI3alil0 TUIBKKA B apTUIbHIA (opmi, TOOTO
3aUIINTH  CeNisTHaM TpUCaJuOHE TOCIOJAAapCTBO.
Kondickamist maibke Bciel mpomykiii, 1o BHpOOIIs-
Jacs B KOJEKTHBHOMY TrOCHOAApCTBi, Ipu3Bena
JI0 BIIMOBH CEJISTH IPAIfoBaTH B KOJTOCHI 1 3aru-
Oeni Oinpmioi wactuHM Bpokato 1932 poky. Bha-
CJIIJIOK IHOTO TOJIOZ CIIajlaXHyB 1 B MICTI, 1 Ha CeJi.
B wmicTi — 4epe3 Te, mo y AepKaBU HE BUCTAUUIIO
pecypciB s IICHTPaJIi30BaHOTO PO3MOALTLY XJ1i0a 3a
KapTKaMH, a B CeJIi — 9epe3 Te, IO 3aroTiBeIbHUKH
3a0paiii Bech HasIBHUH XJT10 y paxyHOK O0pry 1o XJIi-
0o3aroriBasix» [2] — «In spite of the terror, including
“liquidation of the kulaks as a class,” the state
managed to carry out overall collectivization in
the cooperative form only, i.e., to allow peasants to
have a household plot. The confiscation of almost all
the produce in collective farms forced peasants to
refuse to work in kolkhozes, and, as a result, the bulk
of the 1932 crop perished. This provoked famine in
cities and villages — in cities because the state lacked
resources for a centralized distribution of grain by
ration cards and in villages because procurers had
requisitioned all the existing grain towards repayment
of the grain procurement debt» [8].

Peanii «xonexmusizayis» 1 «koaeocnu» y TeK-
CTi TepeKIaay BIATBOPEHI 3a JOIMOMOTOI TPAHCII-
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Tepauii; «po3nodiny xniba 3a Kapmkamu» y CTaTTi
BIITBOPEHO METOJIOM JACCKPHUITUBHOI nepudpasu;
a KKYPKYIbCMBO», «X110603a20mis/isy METOIOM Bapi-
aHTHUX BIAMMOBIAHHUKIB.

Y omHOMY 3 pedeHb cTarTi Tazetd «JlleHb»
MOJIAaHO TPH peaii, MepeKiajgeHi pPi3HUMH CIIOCO-
O0amu: «lle OyB #oro mepmmwmii Bi3uUT B YKpainy, aje
Ha MO€ IPOXaHHS HA3BaTH II'SATh MO3MIIH, SKi BiH
3HAB MO Hally KpaiHy JI0 CBOTO Bi3WTy CIO/IH, BiH,
Ho-IIeplle, He Ha3BaB «BapPeHMKH, 0PI Ta BHILIM-
BaHKM», a MO-Apyre, CKas3as, 110 3HA€, 1[0 MU JEp-
JKaBa, sIKa MPOHIUIa HaA3BUYaliHO BAKKUH iCTOpHY-
HUW LUISX, TOMY Y HAaC — «TaKui CUJIbHUW 3aluT Ha
HE3aJISKHICTh Y CycniabCcTBI» [2] — «It was his first
visit to Ukraine, but when I asked him to name five
things that he had known about this country before
visiting it, he, firstly, named “dumplings, borsch,
and embroidered shirts,” and, secondly, said he
knew that we are a state with an extremely difficult
history, and this is why our “society has such a strong
demand for independence» [8].

omo mepeknamy peainii «sapeHuxuy», BOHO BiJl-
TBOpPEHE METOJIOM TillEPOHIMIYHOTO TIeperMeny-
BaHHA (CEMaHTHYHOTO aHaJIOTy), a OT CJIOBO-Peais
«bopup» TepeKsaieHe 3a JOMOMOTOK TpaHCIIiTepa-
1ii, Xo4a, Ha Hally JyMKY, OyJo O JJOpEUHIIIe TaKoX
HaJaTH OIHMCOBE TOSCHEHHS. Y TepeKiaii peais
«BUWUBAHKUY BIATBOPEHE METOAOM AECKPUITHUBHOI
nepudpasu.

V crarti «Ilepmmii i Apyruii rerbMaHat B YKpa-
iHi» Tasetn «JleHb» MOENHYIOTBHCS PIi3HI CIOCOOU
BIATBOPEHHSI KyJABTYpHO CHENU(DIYHUX TIOHSTH:
«TakuM 4YHHOM, KoO3allbka BepcTBa cTaja Hail-
BITMBOBIIIIOIO B YKPaiHCHKOMY CYCITiJILCTBI, 1 IIITKOM
JIOT1YHUM BUSIBUJIOCH ii TIParHeHHs MiANOPSIIKYBaTH
CBOIM iHTEpecaM IHTEpecH IHIIMX CTaHiB, Y TOMY
yucai W yKpaiHChbKOI NUIAXTH — TPAAUIIHHOTO
HOCIs i7el ykpaiHchkoi aepkaBHOCT» [2] — «Thus,
Cossacks became the most influential stratum in
Ukrainian society, and it was quite logical that they
were trying to win over the interests of other estates,

including the Ukrainian nobility — a traditional
bearer of the idea of Ukrainian statehood» [8]. Peasis
«KO3aIbKa BEepCTBa» B MIEPEKIIali BiATBOPEHA CHHOHI-
MIYHUM €KBIBaJICHTOM, & «IUIAXTa» — IEPEeKIIaaallb-
KHM aHaJOroM Yy HepeKiai.

BucnoBku i npono3unii. O1xe, nepekiaj peaniit
y crarTsx razetu «Jleap» ta «Kyiv Post» mae neBny
crieruiky. Y TEepeKIafo3HaBINX TOCIHIHKECHHIX
MIPOTIOHYIOTHCS PIi3HI NUISIXH BIATBOPEHHS YKpaiH-
CbKHX peastiii. Bonn nepexiianaioThest 3a J0IIOMOT0I0
TpaHCIiTepyBaHHs, CTIHKUX BiIIOBIAHUKIB, CTBOpE-
HUX 3ac00aMU KaJbKyBaHHS, METOIOM BapiaHTHOTO
BIJIMOBIIHUKA, PIJIIC OMMCOBUM METOAOM (IILJISIXOM
JECKPUTITUBHOI Teprudpa3n) Ta METOIOM TiNEepoHi-
MIYHOTO TIepeiMeHyBaHHS .

VY mporeci gocmipkeHHst Oylo BCTAHOBJIEHO, IO
IIpY BIATBOPEHHI YKPAiHCHKHUX pealiiii MacMeIiiHuX
TEKCTiB aHITIIFICHKOI0 MOBOIO HaiyacTilIe 3aCTOCOBY-
IOThCSI HACTYITHI CITIOCOOU: TPAaHCKOIyBaHHSI, a came
TpaHCIITepallii; TpaHCIITepallis 3 HalaHHIM OITHCO-
BOIO IMOSICHEHHS; KaJIbKyBaHHS; METOJ BapiaHTHOI'O
BiamoBifHMKa. Taki BapiaHTH HAJAIOTh MOMJIUBICTh
30eperTd yHiKaJIbHUI KOJMOPHUT peanii i BOAHOUYAC
HaJIaTH 4YWTauyy BHYEPIHY iHQOpMaIlifo, HEOOXiaHY
JUIS po3yMiHHS TeKcTy. OKpiM IBOTO, PiIIe BHKO-
PUCTOBYBaBCS METOJ] TIMEPOHIMIYHOTO IepeiMeHy-
BaHHs (CEMaHTHMYHOTO aHAJIOTy) Ta JCCKPUITHBHOI
nepudpazu. OTxe, Oepyun A0 yBaru JyMKH Pi3HHX
JOCHITHUKIB, MOJKHA IMiJICyMyBaTH, 110 NPU CTpare-
rii popenizalii TeKCTy, BUKOPUCTOBYIOTHCS IPUHOMH
TpaHCHiTepamii Ta KaldbK{; i 9ac JOMECTHKAIl
TEKCTy — IOIIyK aHAJOTiB Ta TMPHOIM3HHUN Tepe-
knaz. [lepexmanay mae migiOpary afgekBaTHI 3aco0u
JUTSL BIITBOPEHHS pealtii, 11100 30epertu HallioHATbHY
caMOOyTHICTb Ta KOJOPHUT YKpPaiHCHKOTO Me[iaauc-
Kypcy 1 0yTH 3p03yMIUINM JJIsi aHTJIOMOBHOT'O YHTAYa.

[lepcnexTrBa IOCHIAKEHHS MOJATae B IOJAJIb-
LIOMY aHali3l MHOKMHHHUX HEpeKIaalbKUX CIO-
co0iB BimoOpaskeHHs1 yKpaiHChKOI Oe3eKBiBaJIeHTHOI
JIEKCHKH, 110 30araTuiv O KOHLENTyaJbHy KapTHHY
CBITY aHIJIIHCHKOT MOBH.
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Diachuk L. S., Dovzhenko I. V. NATIONALLY MARKED VOCABULARY
OF UKRAINIAN MEDIA DISCOURSE: PECULIARITIES OF ITS REPRODUCTION
IN THE ENGLISH TRANSLATION

The article analyzes and discusses in detail the most common methods used in translating Ukrainian realia
into English. The material of the research was the Ukrainian realia in the information texts of “The Day”
and “Kyiv Post” newspapers and their translation into English. The main methods of translation of non-
equivalent vocabulary offered by theorists of translation are highlighted. The definition of the term “realia”
on the basis of the analysis of theoretical researches of both domestic and foreign scholars is offered. Two
main strategies of translation studies: foreignization and domestication are mentioned. The multifaceted
approach of research of nationally marked lexical units makes it possible to substantiate the reasons for the use
of strategies of foreignization and domestication in the reproduction of culture-specific concepts. The practical
analysis was carried out on the basis of the classification of translation methods developed by R. Zorivchak.
Each of the methods is described and examples of realia reproduction in the process of translation of mass
media texts are presented. Despite the large number of scientific works, the problem of realia rendering in
translation is relevant today, as they are widely used in media discourse and are inextricably linked with
the culture of the Ukrainian people. Thus, as the analysis showed, transliteration is the simplest, and therefore
the most commonly used way of translating realia. Translators often use transliteration with descriptive
translation and method of the variant equivalent. Another way of reproducing Ukrainian realia in mass media
texts in English is loan translation, which is also used quite often. Hyperonymic translation and descriptive
paraphrase are less commonly used. According to the research material, the translators succeed in achieving
a balance in rendering the Ukrainian realia of mass media texts. The translators preserved the importance
of cultural norms of the source language and their strangeness to the English-speaking readers, enriching
their knowledge with new nationally marked concepts, using the method of transliteration and word-for-
word translation choosing the strategy of foreignization. Moreover, looking for analogues and descriptive
paraphrases of certain cultural realia, the translator thus applied the strategy of domestication.

Due to the constant increase in the number of nationally marked lexical units in media discourse and multiple
translation methods of rendering Ukrainian non-equivalent vocabulary, it is advisable to recommended further
study of the lexical and translation aspects of the above-mentioned issues.

Key words: realia, nationally marked vocabulary, non-equivalent lexical units, translation methods,
translation strategies.
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